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                  1 Общая информация 

           1.1 Цель курса: «Теория и практика межкультурной коммуникации» является формирование у обучаемых межкультурной компетенции, которая достигается на основе овладения ими стратегиями межкультурного общения и знаниями в области родной и иноязычной культуры.
           1.2 Задачи дисциплины: 

      - развить у студентов систему знаний о явлениях и феноменах иноязычной               культуры, воспитать бережное отношение к ценностям своей и иноязычной культур;
     -  привить понимание стереотипов, свойственных другому народу и обусловленных культурой данного народа;

      - сформировать коммуникативную компетенцию, основанную на понимании взаимосвязи языка и культуры;

      - сформировать у студентов умения по реализации межкультурного общения.
 1.3 В результате изучения дисциплины студент должн знать: 
· основные понятия межкультурной коммуникации;
· наиболее   эффективные   методы    исследования   процесса   межкультурной коммуникации;

· систему ценностных ориентиров в родной и иноязычной культуре;
· суть собственных культурных установок и их значение в разных контекстах жизнедеятельности;

· сходства и различия сопоставляемых культур;
-  поведенческие стратегии, необходимые для обеспечения адекватного поведения в различных ситуациях межкультурных контактов. 
1.4 В результате изучения дисциплины студент должен уметь:
 -    критически подходить  к интерпретации особенностей ситуативного обусловленного поведения носителей иной культуры;
-    осознавать значимость опыта, приобретенного в родной культурной среде степень его влияния на характер действий и поступков человека;
-    интерпретировать содержание текстов различных типов и жанров произведений искусства и медийную информацию иного культурного сообщества;                                                                                                       
-    распознавать сходства и различия двух культур;
-    использовать необходимые фоновые знания - для понимания иноязычной культуры и владеть стратегиями приобретения таких знаний;
-    проводить   анализ   процесса  межкультурной   коммуникации;   
-    осуществлять саморефлексию и самоконтроль;                                                                          
-    использовать знания по межкультурной коммуникации с целью осуществления  адекватного перевода.
        2 Пререквизиты: изучение дисциплины предусматривает наличие у студентов знаний по дисциплине - Введение в специальность, Введение в языкознание
Культурология, История Казахстана, Философия, Социология, Практический курс языка (казахский, русский, иностранный), Практический курс перевода, Основы теории языка, Мировая литература, Введение в специальность переводчика,    Страноведение, Функциональная стилистика.
2 Тематический план

	№

п/п
	Тема

	1
	Понятие коммуникации

	2
	Понятие культуры

	3
	Понятие межкультурной коммуникации

	4
	Язык и межкультурная коммуникация

	5
	Перевод и межкультурная коммуникация
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2 Головлева Е.Л. Основы  межкультурной коммуникации: [учебное пособие] Ростов на/Д.-2008
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4 Омарова Р.А. Практикум по межкультурной коммуникации. Павлодар, ПГУ-2007
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3 Методические указания к изучению дисциплины
       Тема 1 Понятие коммуникации [4, стр.6-8; 5, стр.6]. 

В конце изучения темы студент должен знать: основные единицы вербальной коммуникации: тексты, коммуникативные акты. Понятие о дискурсе. Структуру, функции и способы передачи невербальных компонентов. 
В конце изучения темы студент должен уметь: коммуницировать: модели коммуникации, функции и виды. Вербальная и невербальная коммуникации.
       Тема 2 Понятие культуры [4, стр.9-15; 5, стр.11]. 
В конце изучения темы студент должен знать: понятие «чужеродности» культуры и этноцентризм. Элементы культуры. Динамика культуры. Значение выражения «культурный человек».
В конце изучения темы студент должен уметь: освоение культуры. Понятие национального характера. Категоризация культуры по Э. Холлу: концепция «культурной грамматики». Категоризация культуры по Г. Хофстеде: концепция «ментальных программ».
Тема 3 Понятие межкультурной коммуникации [4, стр.3-6; 5, стр.8-10].
В конце изучения темы студент должен знать: объект, предмет и методы исследования. Психологические и социологические основы межкультурной коммуникации. Модель освоения чужой культуры М. Беннета.
В конце изучения темы студент должен уметь: социальную категоризацию и стереотипизацию. Культурный релятивизм. Эмпатия. Конфликт культур. Межкультурная компетентность. Сравнительный анализ культурных особенностей Казахстана с культурой стран изучаемого языка.
      Тема 4 Язык и межкультурная коммуникация [4, стр.9-15; 5, стр.11-18].
В конце изучения темы студент должен знать: язык как зеркало культуры: реальный мир, культура, язык. Их взаимоотношение и взаимодействие. Отражение в языке культуры. Значение как знак и значение как действие. Язык как орудие культуры. Язык и национальный характер, язык и идеология. Язык и культурная тождественность. Культуронимы. Культура и языковые запреты. Языковая личность. Когнитивные аспекты вторичной языковой личности: проблема тезауруса, вторичная языковая личность и вторичная «картина» мира.
В конце изучения темы студент должен уметь: национально-культурная специфика речевого поведения. Гипотеза Сэпира-Уорфа.
Тема 5 Перевод и межкультурная коммуникация [4, стр.127-128; 5, стр.18, 106-107].
 В конце изучения темы студент должен знать: взаимодействие языка и перевода. Культурно-содержательные особенности разножанровых текстов и их учет при переводе.
В конце изучения темы студент должен уметь: переводческая и межкультурная компетенции. Переводчики как «курьеры» культуры.



    








